FORGEDRIVE ALU
MAGNETIC WIRELESS
CAR CHARGER 3Da0

spello

SPELL-NA-CAR_WR_HO



FORCEDRIVE ALU )

NAVOD K POUZITI

Dékujeme, Ze jste si zakoupili na$ produkt, a véfime, Ze s nim budete
spokojeni.

Popis produktu
ForceDrive Alu
Vystupni vykon: 5 W /7,5W /10 W /15 W

Vstupni proud/napéti: DC 12V /1,5A,9V/1,67A,5V/2A
Vstupni rozhrani: USB-C

Material: Aluminium, PC

Rozméry: 60 x 60 x 26 mm

Véaha: 97 g

USB-C / USB-C kabel
Material: PVC

Délka: 1 m

Vaha: 28 g

Obsah baleni
1x Spello ForceDrive Alu
1x USB-C / USB-C kabel
1x Car Mount

1x navod k pouziti

Navod k pouziti

1. Drzék Ize diky tripodu snadno umistit do ventilaéni mfizky ve vozidle.
Zasuiite kulovou ¢ast tripodu do nabijecky a utahnéte matici.

2. Otacejte krouzkem na tripodu doleva, dokud se kovovy hagek nevysune na
maximum.

3. Zasunte tripod s nabije¢kou do ventilaéni mfizky a otacejte krouzkem na
tripodu doprava, dokud neucitite, ze se hacek zachytil za vnitini konstrukci
ventilace.

4. Pripojte prilozeny USB-C kabel k nabijece a druhy konec do USB-C portu
ve vozidle (pfipadné pouzijte CL adaptér — neni soucasti baleni).

5. Polozte telefon na magnety v nabijecce, dokud neucitite, ze pevné drzi.
Nabijeni zacne a bude indikovano na displeji vaseho telefonu.

Nabijecka podporuje Qi standard bezdratového nabijeni s maximalnim

vystupnim vykonem 15 W.

Bezpeénostni pokyny
Pred pouzitim autonabijecky si prosim peclivé prectéte nasledujici
bezpecnostni pokyny.

1. Pokud Vam telefon v disledku $patného uchyceni za jizdy upadne,
zaparkujte na k tomu uréeném misté a uchytte telefon bezpec¢né a spravné
do zafizeni.

2. Za kazdych okolnosti vénujte maximalni pozornost jizdé. Manipulace
s nabijeckou nesmi v Zadném pfipadé ohrozit bezpecénost jizdy.

3. Neinstalujte nabijecku v blizkosti airbagu. Pfi uvolnéni airbagu by mohlo
dojit k vymrsténi nabijecky a ke zranéni pasazérd vozidla.

4. Pred jizdou zkontrolujte upevnéni nabijecky, aby nedoslo k jejimu uvolnéni
za jizdy nebo k vypadnuti telefonu.

Provozni podminky a udrzba
1. Nepouzivejte nabijeku v blizkosti magnett.
2. K napéjeni pouZivejte pouze k tomu urcené kabely a napdjeci zdroj.

3. Nevystavujte zafizeni pfili§ vysokym ani pfili§ nizkym teplotam. Provozni
teplota zafizeni je -10 az +55°C. V léte nenechavejte nabijeCku v auté.

4. Nevystavujte nabijeku vihkosti. Pfipadna vihkost mlize zpUsobit zkratovani
elektrickych obvodl a poskozeni zafizeni.

5. Pred ¢isténim zafizeni odpojte nabijecku z elektrické sité.

6. Pro cisténi nepouzivejte saponaty, alkohol ani jiné Cistici prostredky.
Pouzijte ¢istou a suchou utérku.

7. Nehazejte s produktem ani ho nevystavujte naraziim ¢&i jinému fyzickému poskozeni.

8. Produkt nerozebirejte ani nijak neupravujte, mizete ho poskodit a ztracite
tak zaruku vyrobce.

9. Nenechavejte zafizeni v blizkosti Eipt a Sipovych karet, kardiostimulator(
a jinych magnetickych zafizeni.

10. Pokud produkt nefunguje, prosim kontaktujte vyrobce.

Vylouéeni odpovédnosti

Tato bezdratova autonabijecka je uréena pouze pro pouziti ve spojeni

s vhodnym mobilnim zafizenim. Vzdy pfed prvnim pouzitim nabijecky a nového
zarizeni ovéfte jejich vzajemnou kompatibilitu. Vyrobce nenese zadnou
odpovédnost za pfipadnou $kodu na mobilnim &i jiném zafizeni zpisobenou
nespravnym pouzitim tohoto produktu.

oznacuje, ze dany produkt nesmi byt povazovan za bézny komunalni
odpad a musi byt likvidovan podle mistné platnych pravnich
predpisu. Predejte tento produkt k ekologické likvidaci. Spravnou
likvidaci tohoto produktu chréanite Zivotni prostredi. Pro vice
informaci se obratte na mistni samospravu zabyvajici se likvidaci
komunaélniho odpadu, nejblizsi sbérné misto nebo svého prodejce.

E Tento symbol na produktu nebo v doprovodné dokumentaci
—

c E Tento produkt spliiuje veskeré zakladni pozadavky smérnic EU, které
se na néj vztahuii.



FORCEDRIVE ALU SK

NAVOD NA POUZITIE

Dakujeme, Ze ste si kdpili nas produkt, a verime, Ze s nim budete spokojni.

Popis produktu
ForceDrive Alu
Vystupny vykon: 5W /7,5W /10 W /15 W

Vstupny prud/napitie: DC 12V /1,5A,9V/1,67A,5V/2A
Vstupné rozhranie: USB-C

Material: Aluminium, PC

Rozmery: 60 x 60 x 26 mm

Hmotnost: 97 g

USB-C / USB-C Cable
Material: PVC

Dizka: 1 m

Hmotnost: 28 g

Obsah balenia
1x Spello ForceDrive Alu
1x USB-C / USB-C cable
1x TriPod drzak

1x navod na pouzitie

Navod na pouzitie

1. Drziak sa vdaka tripodu l'ahko umiestni do ventilacie vo vozidle. Zasurite
gul'ovu ¢ast tripodu do nabijacky a dotiahnite maticou.

2. Otacajte krizkom na tripode dol'ava, az sa vysunie kovovy hacik na
maximum.

3. Zasuiite tripod s nabijackou do ventilacie a otacajte krizkom na tripode
doprava, az ucitite, ze sa hacik zachytil za vnitorni konstrukciu ventilacie.

4. Pripojte prilozeny USB-C kabel do nabijacky a druhy koniec do USB-C vo
vozidle (pripadne pouzite CL adaptér - nie je sucastou balenia).

5. Polozte telefon na magnety v nabijacke az ucitite, Ze pevne drzi. Zacne sa
nabijanie, ktoré vas telefén indikuje na displeji.

Nabijacka podporuje Qi $tandard bezdrétového nabijania s maximalnym

vystupnym vykonom 15 W.

Bezpeénostné pokyny

Pred pouzitim autonabijacky si, prosim, starostlivo preéitajte nasledujice

bezpecnostné pokyny.

1. Pokial' vam telefon v désledku zlého prichytenia za jazdy spadne, zaparkujte na
mieste na tom ur¢enom a prichytte telefon bezpecne a spravne do zariadenia.

2. Za kazdych okolnosti venujte maximalnu pozornost jazde. Manipulacia
s nabijackou nesmie v Ziadnom pripade ohrozit bezpe¢nost jazdy.

3. Neinstalujte nabijacku v blizkosti airbagu. Pri uvolneni airbagu by mohlo
dojst k vymrsteniu nabijacky a k zraneniu pasazierov vozidla.

4. Pred jazdou skontrolujte upevnenie nabijacky, aby nedoslo k jej uvolneniu
za jazdy alebo k vypadnutiu telefonu.

Prevadzkové podmienky a Gdrzba

1. Nepouzivajte nabijacku v blizkosti magnetov.

2. Na napajanie pouzivajte iba na to urc¢ené kable a napdjaci zdroj.

3. Nevystavujte zariadenie prili§ vysokym ani prili§ nizkym teplotam.
Prevadzkova teplota zariadenia je -10 az +55 °C. V lete nenechavajte
nabijacku v aute.

4. Nevystavujte nabijacku vihkosti. Pripadna vihkost méze sposobit
skratovanie elektrickych obvodov a poskodenie zariadenia.

5. Pred ¢istenim zariadenia odpojte nabijacku z elektrickej siete.

6. Na Gistenie nepouzivajte saponaty, alkohol ani iné Cistiace prostriedky.
Pouzite ¢istu a suchu utierku.

7. Nehadzte produkt ani ho nevystavujte narazom &i inému fyzickému
poskodeniu.

8. Produkt nerozoberajte ani nijako neupravujte, mézete ho poskodit
a stracate tak zaruku vyrobcu.

9. Nenechavajte zariadenie v blizkosti ¢ipov a ¢ipovych kariet,
kardiostimulatorov a inych magnetickych zariadeni.

10. Pokial produkt nefunguje, prosim, kontaktujte vyrobcu.

Vyluéenie zodpovednosti

Tato bezdrétova autonabijacka je uréena iba na pouzitie v spojeni s vhodnym
mobilnym zariadenim. Vzdy pred prvym pouzitim nabijatky a nového zariadenia
overte ich vzajomnl kompatibilitu. Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost

za pripadnu $kodu na mobilnom ¢&i inom zariadeni spdsobenu nespravnym
pouzitim tohto produktu.

E Tento symbol na produkte alebo v sprievodnej dokumentacii
oznacuje, ze dany produkt sa nesmie povazovat za bezny

— komunalny odpad a musi sa likvidovat podl'a miestne platnych
pravnych predpisov. Odovzdajte tento produkt na ekologicku
likvidaciu. Spravnou likvidaciou tohto produktu chréanite Zivotné
prostredie. Pre viac informéacii sa obratte na miestnu samospravu
zaoberajlcu sa likvidaciou komunalneho odpadu, najblizsie zberné
miesto alebo svojho predajcu.

c E Tento produkt spifia vietky zakladné poziadavky smernic EU, ktoré
sa naf vztahuju.



FORCEDRIVE ALU HU

HASZNALATI UTMUTATO

Kszoénjuk, hogy megvasarolta termékiinket, és reméljiik, hogy elégedett lesz
vele!

Termékleiras
ForceDrive Alu
Kimeneti teljesitmény: 5W /7,5W /10 W/ 15 W

Bemeneti aram/fesziiltség: DC 12V /1,5A,9V/1,67A,5V/2A
Bemeneti interfész: USB-C

Anyag: aluminium, PC

Méretek: 60 x 60 x 26 mm

Tomeg: 97 g

USB-C / USB-C Cable
Material: PVC
Lungime: 1 m

Tomeg: 28 g

A csomagolas tartalma
1x Spello ForceDrive Alu

1x USB-C / USB-C cable

1x Tripod tartd

1x Haszndlati Gtmutat6

Hasznalati utmutaté

1. Atripodnak kdsz6nhetben a tartd egyszeriien az autd szell6zéracsaba
szerelhetd. A tripod gdmb részét dugja a toltébe és az anyat hizza meg.

2. Atripodon a kereket forgassa balra, hogy a fém horog maximalisan
kitolodjon.

3. Atripodot a toltével egyitt tegye a szell6zéracsba és a kereket jobbra
forgatva rogzitse a horgot a szell6zéracs belsé részéhez.

4. A mellékelt USB-C kabel egyik végét dugja a t6ltébe, a masik végét a
jarmiiben talalhaté USB-C aljzatba (ha ilyen nincs, akkor hasznaljon CL
adaptert — ez nem tartozéka a terméknek).

5. Atelefont helyezze a t6ltében taldlhaté magnesre, amely rogziti a telefont.
A telefon képernyéjén megjelenik a toltés kijelzése.

A t6lt6 tdmogatja a 15 W maximalis teljesitményt kinalé Qi vezeték nélkili

toltés standardot.

Biztonsagi utasitasok

Az autds t6lté hasznalatba vétele el6tt, kérjlik, olvassa el figyelmesen

a kovetkezd biztonsagi eléirasokat

1. Ha a telefon a nem megfelelé rogzités miatt menet kozben leesik, alljon meg
ajarmdvével e célra kijelolt helyen, majd régzitse biztonsagosan és helyesen
a telefonjat.

2. Minden kértlmények kozétt szentelien maximalis figyelmet a vezetésnek.
A t61t6 hasznalata semmilyen modon nem veszélyeztetheti a vezetés
biztonsagat.

3. Ne telepitse a tolt6t a légzsak kdzelébe. A légzsak kinyilasa esetén a tolté
kirepulhetne, és megsebesithetné a jarmu utasait.

4. Indulas el6tt ellendrizze le a tolté rogzitését, nehogy a telefon menet
kozben kilazuljon vagy kiessen.

Uzemi feltételek és karbantartas
1. Ne haszndlja a t6lt6t magnesek kdzelében.
2. Atoltéshez kizardlag e célra szolgald kabeleket és tapforrast hasznaljon.

3. Soha ne tegye ki a késztiléket tul magas vagy tul alacsony hémérsékletnek.
A készulék Gzemi hémérséklete -10°C és +55°C kozotti tartomanyban
mozog. Soha ne hagyja nyaron a toltét az autéban.

4. Ne tegye ki a toltét nedvesség hatédsanak. Az esetleges nedvesség
kovetkeztében az elektromos aramkordk révidre zarhatnak, és a késziilék
megsérulhet.

5. Tisztitas el6tt hiizza ki a készlléket az elektromos halézatbol.

6. A tisztitashoz soha ne hasznaljon mosdszereket, se alkoholt vagy mas
tisztitdszereket. Tiszta és szaraz tériéruhat hasznaljon.

7. Ne dobalja a terméket, és ne tegye ki se Utéseknek, se mas fizikai
sériléseknek.

8. Ne szerelje szét és ne alakitsa at a termeket, ellenkezd esetben
megsérilhet, és On elvesziti a termékre nydjtott gyartdi garanciati.

9. Soha ne hagyja a késziiléket chipek vagy chipes kartyak, szivritmus-
szabalyozdk és mas magneses eszkdzok kozelében.

10. Ha a termék nem m(ikadik, lépjen kapcsolatba a gyartoval.

KarfelelGsség kizarasa
Ez a vezeték nélkiili autds to1t6 kizardlag megfelelé mobil eszkdzzel egytitt
hasznalhatd. A tolt6 és az Uj eszkoz els6 hasznalata el6tt mindig ellendrizze le
azok kolcsonos kompatibilitasat. A gyartd nem vallal semmilyen felelésséget
a mobil vagy mas eszkdzén a termék helytelen hasznélata kdvetkeztében
felmerll6 esetleges karokeért.

jelzi, hogy a termék nem tekinthetd normal haztartasi hulladéknak,

a terméket helyi jogszabalyoknak megfeleléen kell artalmatlanitani.

A hasznalhatatlan terméket adja le kérnyezetbarat artalmatlanitas
céljabol. A termék megfelel6 artalmatlanitasaval 6n is hozzajarul

a kornyezetiink védelméhez. A terméket atvevd hulladékgy(ijté
telephelyekrdl tovabbi informéaciokat a helyi polgarmesteri hivatalban,
vagy a termék eladdjatol kaphat.

E Ez a szimbdlum a terméken vagy a kiséré dokumentacioban azt
—

c E A termék megfelel az adott termékekre vonatkozo6 dsszes eurdpai
unioés muszaki és egyéb eldirasnak.
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USER MANUAL

Thank you for purchasing our product, and we hope you will enjoy it.

Product specifications
ForceDrive Alu

Output power: 5 W /7,5W/10W/15W

Input current/voltage: DC 12V /1,5A,9V/1,67A,5V/2A
Input interface: USB-C

Material: Aluminium, PC

Dimensions: 60 x 60 x 26 mm

Weight: 97 g

USB-C / USB-C Cable
Material: PVC

Length: 1 m

Weight: 28 g

Package contents
1x Spello ForceDrive Alu

1x USB-C / USB-C cable
1x Tripod holder

1x instruction manual

Operating instructions

1. Thanks to the tripod, the holder can be easily placed in the car’s ventilation
system. Insert the round part of the tripod into the charger and tighten the
nut.

2. Turn the ring on the tripod to the left until the metal hook is fully extended.

3. Insert the tripod with the charger into the vent and turn the ring on the
tripod to the right until you feel the hook catch on the inner structure of the
vent.

4. Connect the included USB-C cable to the charger and the other end to the
USB-C in the car (or use the CL adapter — not included).

5. Place your phone on the magnets in the charger until you feel it hold firmly.
Charging begins, as indicated on your phone’s display.

The charger supports the Qi standard of wireless charging with the maximum

output power of 15 W.

Safety instructions

Before using the car charger, be sure to carefully read the safety instructions
below.

1. If your phone falls down due to improper attachment during your drive,
park your car in a suitable place and fix the phone securely and properly in
the device

2. Under all circumstances, pay maximum attention to your drive. Handling of
the charger must not jeopardize driving safety in any case.

3. Do not install the charger near an air-bag. A released air-bag might throw
the charger and cause an injury of a car passenger.

4. Before your drive, check the attachment of the charger so that it should not
get released during the drive or the phone should not fall out.

Operating conditions and maintenance

1. Do not use the charger near magnets.

2. Only use the specific cables and power supply unit for the power supply.

3. Do not expose the device to extremely high or extremely low temperatures.
The operating temperature of the device is -10 to +55°C. Do not leave the
charger
in your car in summer.

4. Do not expose the charger to moisture. Possible moisture may cause short-
circuiting of the electric wiring and damage the device.

5. Before cleaning the device, disconnect the charger from the electric mains.

6. Do not use detergents, alcohol or other cleaners to clean the device. Use
aclean and dry cloth.

7. Do not throw the product and do not expose it to impacts or other physical
harm.

8. Do not disassemble the product or adapt it in any way; you might damage
it and lose the manufacturer’s warranty.

9. Do not leave the device near chips and chip cards, cardiac pacemakers
and other magnetic devices.

10. If the product does not work, please, contact the manufacturer.

Disclaimer

This ForceDrive Alu is only intended to be used in combination with a suitable
mobile device. Before the first use of the charger and new device verify their
mutual compatibility. The manufacturer is not liable for possible damages of

a mobile device or other equipment caused by improper use of this product in
any respect.

indicates that the product must not be considered a regular municipal
waste and must be disposed of in accordance with local regulations.
Pass thi product for environmentally safe disposal. Proper disposal of
this product protects the environment. For more information, contact
your local municipal waste disposal office, the nearest collection point
or your dealer.

E This symbol on the product or in the accompanying documentation
—

c E This product complies with all the essential requirements of the EU
directives that apply to it.
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YKA3AHWNA 3A YITOTPEBA

Bnarogapum Bu, ye 3akynuxTe Hawwisi npoaykT. Hagssame ce, Ye e ro
nonagare C y[OBOJICTBME.

OnucaHue Ha npoaykKta

ForceDrive Alu

U3xopswa mowHocT: 5W/7,5W /10 W/ 15 W

Bxopsuwy, Tok / Hanpexxenne: DC 12V /15A,9V/1,67A,5V/2A
Bxopasw, untepdeiic: USB-C

Matepuan: AnymvHuin, nnactmaca

Pa3mepu: 60 x 60 x 26 MM

Terno:97 g

USB-C / USB-C Cable
Marepuan: PVC
AbmxkuHa: 1 m
Terno:28 g

CbabpKaHMe Ha NaKeTa

1 6p Spello ForceDrive Alu

1 6p USB-C / USB-C cable

1 6p Obp>xay ¢ TPUHOXKHMK

1 6p PbKkoBOACTBO 3a ekcrnnoarauys

YKasaHuA 3a ynotpe6a

1. BnaropapeHue Ha TPUHOXHUKA, Abp>KaybT MOXe SIECHO Aa Gb/ie 3axBaHaT

KbM BEHTUIAUMOHHATa cucTemMa Ha Konarta. BMbkHeTE Kpbrnara 4act Ha
TPUHOXHVKA B 3apSiHOTO YCTPOWCTBO 1 3aTerHeTe rainkara.

2. 3aBbpTeTe NPbCTeHa Ha TPYHOXHWKA HasIsSIBO AOKATO MeTanHarta Kyka ce

N3Ternn HambJHoO.

3. BMbKHeTe TPUHOXHMKA CbC 3apsiAHOTO YCTPONCTBO BbB BEHTUNAUMOHHATA

cucTeMa 1 3aBbPTETE NPBLCTEHA Ha TPUHOXHIIKA HAASICHO [OKaTO
nouyBCTBaTe, Ye KyKaTa ce e 3axBaHasna KbM BbTpellHaTa CTPYKTypa Ha
BEHTWUMALMOHHATa cucTeMa.

4. CsbpxeTe BK/o4eHUs B gocTtaBkata USB-C kaben KbM 3apsigHOTO

YCTPOWCTBO 1 Apyrus My kpai kbm USB-C cbegyHuten B konata (v
nonasainTe CL apgantep /He e BKMOYEH B JocTaskara/).

5. HamecTete TenedoHa cu BbpXy MarHUTUTe B 3apsiHOTO YCTPONCTBO

[A0KaTo no4yyBCTBaTe, Ye € 3aKpeneH cTtabunHo. Sapexp,aHeTo 3anouysa,
KaKTO ce BMXKha Ha gucnnes Ha sawns CMEqu)OH.

3apsgHoTo ycTpoicTeo nopabpa Qi ctaHaapT Ha 6e3XXMYHO 3apexaaHe ¢
MakcumasnHa naxogsiwa mowHoct 15 W.

MHCprKlWII/I 3a 6e3onacHocT

I'Ipe,qm Aa nsnonaeare 3apsagHoTo yCTpOVICTBO 3a aETOMOﬁVII'I, npoyetete
BHMMATENHO cnegHnTe NHCTPYKUMKn 3a 6e30nacHocT.

1.

Ako no Bpeme Ha fiBuxeHne ¢ aBTomobuna TenecoHbT By nagHe 3awoto
He e 611 NPaBUITHO 3aKperneH, NapK1panTe Ha NOAXOASLLO MSICTO 1
3aKperneTe 34paBo 1 CUrypHO TenedoHa B YCTPONCTBOTO.

2. Ako no Bpeme Ha ABWXeHne ¢ aBTomobuna TenedoHsT By nagHe 3alioto

He e 61N MPaBuIHO 3aKpereH, NapKupainTe Ha NOAXOASLLO MSCTO U
3aKpereTe 34paso U CUrypHO TenedoHa B YCTPONCTBOTO.

3. He uHcTanvpaiite 3apsfHOTO YCTPOMUCTBO 61130 [0 Bb3AyllHaTa

Bb3rnaeHuua. I'Ipm axkTuBMpaHe Ha Bb3ayliHaTa Bb3rnasHuLa yCTpOI;ICTBOTO
MO>Ke a U3XBbp4u 1 Aa NpuynHN HapaHaBaHe Ha MbTHUUNUTE B aBTomob6una.

4. TpoBepeTe 3apsiHOTO YCTPOICTBO MPeaV Aa TPbrHETe Ha MbT, 3a Aa NpeaoTepaTuTe

OCBO60)K,U,aBaHeTO My Npun OABUXEHWe C asTomMo6una un nagaHeTo Ha TEI'IEd)OHa.

ExkcnnoarauymnoHHmn ycnoBuAa N noaapbKKa

1.

He nonsBsaite 3apsaHOTO YCTPONCTBO 6130 [O MarHUTy.

2. 3a 3axpaHBaHeTo 13nonagarrte camo noaxopsLin 3a uenta kabenu n 3axpaHBall, USTOYHUK.

3. He nanaraiite yCTPOCTBOTO Ha TBbPAE BUCOKM UMM HUCKW TEMMepaTypu.

Pa6oTHaTa Temnepatypa Ha ycTpoiicToTo e oT -10 go +55 °C. Mpe3
NIATOTO HE OCTaBsAlTe 3apsAHOTO YCTPOICTBO B KYNeTo Ha aBTomobuna.

4. He n3naraiiTe 3apsgHOTO YCTPOICTBO Ha Bnara. Bnarata moxe ga

npegussnka KbCo CbednHeHne 1 nospean no yCTpOI;ICTBOTO.

5. I'Ipe/:u/l no4yncTeaHe U3kKnoyvete 3apsaHOTO yCTpOI;ICTBO OT enekTpuyeckaTa Mpexa.
6. He nouncTBaiiTe 3apsAHOTO YCTPOINCTBO C AETEPreHTM, ankoxon uin

Apyrv noyncTealm npenapartu. 3nonsBaiite uncrta u cyxa Kbpna.

7. He nopxsbprisiiTe 3apsHOTO YCTPONCTBO, HE o nognaranTe Ha yaapu

nnn apyru usnyeckn nospeau.

8. He pasrnobsiBaiite 1 He MoanULMpaiiTe yCTPONCTBOTO, MOXE Aa ro

noBpeauTe 1 C TOBa Aa 3arybuTe rapaHuysita Ha Npou3BoOANTENS.

9. He ocTaBsiiTe ycTPOWCTBOTO 611130 [0 YMNOBE 1 CMapT KapTy,

1

N3kniouBaHe Ha OTrOBOPHOCTTa

KapAvoCcTUMynaTopy 1 Apyrn MarHUTHY YCTPOMCTBa.
0. AKO YCTPOWCTBOTO He paboTi, MONSi CBBPXKETE CE C NMPOU3BOAUTENS.

ToBa 6e3X14HO 3apsiHHO YCTPONCTBO 3a aBTOMOGMI e NpefHasHa4eHo 3a ynotpeba
camo C NoAXoAsLLo MOBWHO yCTpoiicTBo. Mpeay Aa usnonssare 3apsigHOTO 3a
MbPBU MbT, NPOBEPETE CbBMECTMOCTTA My C BalueTo Mo6UnHoO yCTporcTBO.
npOVISBOFlI/ITEJ'IRT He noema HvuKaksa OTrOBOPHOCT 3a nospefu no MOBUAHOTO nnn
[Py YCTPOCTBA, MPUYMHEH OT HenpaswnHaTa ynotpe6a Ha To31 NpomyKT.

E Tosu cumMBON BbPXY NPOAYKTa UMK B CbNpoBOXAALLaTa
[IOKYMeHTaLis Nokasga, Ye Toil He e 0BVKHOBEH JoMalleH GOKIyK 1
— TpsibBa Aa 6be U3XBBLPJIEH HA MACTO U NO HAYWH, CbOTBETCTBALLN
Ha MecTHUTE Hapenbw. MpepaiiTe TO3U NPOAYKT 3a U3XBBLPSIHE MO
6e3onaceH 3a okonHaTa cpefia HauuH. MpaBUIHOTO USXBBLPIISIHE Ha
TO3M NPOAYKT 3aluTaBa okonHata cpefa. 3a noseye nHhopmaums
ce cBbpXeTe ¢ obLuMHeKaTa cnyx6a no ynctorTara, ¢ Han-611skus
NYHKT 3a CbbMpaHe Ha creLyanyn oTnagbLUy UK ¢ Balnsa Npoaasay.

c E Tosu NpoayKT CbOTBETCTBA Ha BCUYKN OCHOBHU N3UCKBaHWSA Ha

AvipekTyBuTE Ha EC, NprnoXunmm KbM Hero.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Hvala vam $to ste kupili na proizvod i nadamo se da cete biti zadovoljni.

Opis proizvoda
ForceDrive Alu
Izlazna snaga: 5 W /7,5W/10W /15 W

Ulazna snaga/napon: DC 12V /15A,9V/167A,5V/2A
Ulazni interfejs: USB-C

Materijal: Aluminijum, PC

Dimenzije: 60 x 60 x 26 mm

Masa: 97 g

USB-C / USB-C Cable
Materijal: PVC
Duzina: 1 m

Masa: 28 g

Sadrzaj pakovanja
1x Spello ForceDrive Alu
1x USB-C / USB-C cable
1x Tripod drza¢

1x Upute za kori¢enje

Uputstva za upotrebu

1. Drza¢ se zahvaljujudi tripodu lako postavlja u ventilaciju vozila. Umetnite
kuglasti deo tripoda u punjac i zategnite maticu.

2. Okrecite prsten na tripodu levo dok se metalna kuka maksimalno ne izvuce.

3. Umetnite tripod sa punjaéem u ventilaciju i okrecite prsten na tripodu
udesno dok ne osetite da se kuka zakacila za unutarnju konstrukciju
ventilacije.

4. Prikljucite prilozeni USB-C kabl u punja¢, a drugi kraj u USB-C prikljuc¢ak u
vozilu (ili upotrebite CL adapter — nije uklju¢en u pakovanije).

5. Polozite telefon na magnete u punjacu dok ne osetite da ¢vrsto drzi.
Pocece punjenje, sto e se prikazati na ekranu vaseg telefona.

Punja¢ podrzava Qi standard beZi¢nog punjenja sa maksimalnom izlaznom

shagom od 15 W

Bezbednosna uputstva
Molimo Vas da pre upotrebe auto punjaca pazljivo procitate slede¢a
bezbednosna uputstva.

1. Ako Vam telefon padne u toku voznje zbog loSeg pri¢vrscenja, zaustavite
vozilo na mestu koje je namenjeno za parkiranje, pa bezbedno i ispravno
stavite telefon u uredaj.

2. U svakom trenutku posvetite maksimalnu paznju vozniji. Rukovanje
punjac¢em ni u kojem sluc¢aju ne sme da ugrozi bezbednost voznje.

3. Ne stavljajte punjac u blizinu vazdusnog jastuka. U slu¢aju oslobadanja
vazdusnog jastuka moglo bi doé¢i do odbacivanja punjaca i povrede putnika
u vozilu.

4. Pre voznje proverite pricvré¢enost punjaca, kako ne bi doslo do njegovog
oslobadanja u toku voznje ili do ispadanja telefona.

Radni uslovi i odrzavanje
1. Ne upotrebljavajte punjac u blizini magneta.
2. Zanapajanje uvek upotrebljavajte odgovarajuce kablove i izvor napajanja.

3. Ne izlazite uredaj previsokim niti preniskim temperaturama. Radna
temperatura uredaja je -10 do +55°C. Leti ne ostavljajte punja¢ u vozilu.

4. Ne izlazite punja¢ vlazi. Eventualna vlaga moze prouzrokovati kratak spoj
elektri¢nih krugova i o$tecenje uredaja.

5. Pre ¢i§éenja uredaja iskljucite punjac iz elektricne mreze.

6. Za ¢iscenje ne upotrebljavajte deterdzente, alkohol niti druga sredstva za
Ciscenje. Upotrebite Cistu i suvu krpu.

7. Ne bacajte proizvod i ne izlazite ga udarima ili drugim fizickim ostecenjima.

8. Ne rasklapajte proizvod niti ga na drugi na¢in ne uredujte, mogli biste ga
ostetiti, ¢ime gubite garanciju proizvodaca.

9. Ne ostavljajte uredaj u blizini ¢ipova i kartica sa ¢ipovima,
elektrostimulatora i drugih magnetnih uredaja.

10. Ako proizvod ne radi, obratite se proizvodacu.

Iskljuéenje odgovornosti

Ovaj bezi¢ni auto punja¢ namenjen je samo za upotrebu sa prikladnim
mobilnim uredajem. Pre prve upotrebe punjaca sa novim uredajem uvek
proverite njihovu uzajamnu kompatibilnost. Proizvodac¢ ne snosi nikakvu
odgovornost za eventualnu $tetu na mobilnom ili drugom uredaju zbog
pogresne upotrebe ovog proizvoda.

da se proizvod nije normalan komunalni otpad i mora da se zbrine
u skladu sa lokalnim propisima. Zbrinite ovaj proizvod na ekoloski
prihvatljiv nagin. Pravilnim odlaganjem ovog proizvoda &titi se
okoli$. Za dodatne informacije obratite se lokalnom zbrinjavacu
komunalnog otpada, najblizem sabirnom mestu ili prodavacu.

E Ovaj simbol na proizvodu ili u popratnoj dokumentaciji oznacava
—

c E Ovaj proizvod uskladen sa svim bitnim zahtevima EU direktiva koje
se na hjega primenjuju
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INSTRUKCJA OBSLUGI

Dzigkujemy za zakup naszego produktu - mamy nadzieje, ze sie Panstwu
spodoba.

Opis produktu
ForceDrive Alu
Moc wyjsciowa: 5W/7,5W /10 W /15 W

Prad wejsciowy/napiecie: DC 12V /1,5A,9V/1,67A,5V/2A
Interfejs wejsciowy: USB-C

Materiat: Aluminium, PC

Wymiary: 60 x 60 x 26 mm

Waga: 97 g

USB-C / USB-C Cable
Materiat: PVC
Diugosé: 1 m

Waga: 28 g

Zawarto$¢ opakowania
1x Spello ForceDrive Alu

1x USB-C / USB-C cable

1x Uchwyt (tréjnog)

1x instrukcja obstugi

Instrukcja obstugi
1. Dzieki tréjnogowi uchwyt mozna fatwo umiesci¢ w systemie wentylacyjnym
samochodu. W16z kulista czes¢ statywu do tadowarki i dokre¢ nakretke.

2. Obré¢ pierscien na statywie w lewo, az metalowy hak wysunie sie
maksymalnie.

3. Wioz statyw z tadowarka do otworu wentylacyjnego i przekre¢ pierscien
statywu w prawo, az poczujesz, ze haczyk zaczepit sie 0 wewnetrzng
strukture otworu wentylacyjnego.

4. Podtacz dotaczony kabel USB-C do tadowarki, a drugi koniec do USB-C w
samochodzie (lub uzyj adaptera CL — brak w zestawie).

5. Umies¢ telefon na magnesach w tadowarce, az poczujesz, ze telefon
pewnie trzyma. Rozpocznie sig fadowanie, co zostanie zasygnalizowane na
wyswietlaczu telefonu.

tadowarka obstuguje standard bezprzewodowego fadowania Qi

o maksymalnej mocy wyjsciowej 15 W.

Instrukcja bezpieczenstwa
Przed uzyciem tadowarki samochodowej nalezy uwaznie przeczyta¢ ponizsze
zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

1. Jezeli telefon spadnie podczas jazdy w wyniku ztego zaczepienia, nalezy
zaparkowac¢ w wyznaczonym do tego miejscu, po czym umocowac telefon
bezpiecznie i poprawnie w urzadzeniu.

2. W kazdych okolicznosciach nalezy maksymalnie skupia¢ sie na
prowadzeniu pojazdu. Obstuga tadowarki nie moze w zaden sposob
zagrazac bezpieczenstwu jazdy.

3. Nie instalowac¢ tadowarki w poblizu poduszki powietrznej. Przy
uruchomieniu poduszek powietrznych tadowarka mogtaby zosta¢
wyrzucona, ranigc pasazerow pojazdu.

4. Przed rozpoczeciem jazdy nalezy sprawdzi¢ zamocowanie akumulatora, aby
nie doszto do jego odczepienia podczas jazdy lub wypadnigcia telefonu.

Pogoji delovanja in vzdrzevanje
1. Nie uzywac tadowarki w poblizu magnesow.
2. Do tadowania uzywac tylko przeznaczonych do tego kabli i zasilacza.

3. Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie zbyt wysokich lub zbyt niskich
temperatur. Temperatura robocza urzadzenia wynosi od -10 do + 55°C.
Latem nie zostawia¢ tadowarki w samochodzie.

4. Nie narazac tadowarki na dziatanie wilgoci. Ewentualna wilgotno$¢ moze
spowodowac zwarcia obwoddw elektrycznych i uszkodzenie urzadzenia.

5. Przed czyszczeniem urzadzenia odtaczy¢ tadowarke od sieci elektrycznej.

6. Do czyszczenia nie uzywac detergentéw, alkoholu ani innych $rodkéw
czyszczacych. Uzywac czystej i suchej szmatki.

7. Nie nalezy produktem rzucaé ani naraza¢ go na uderzenia lub inne fizyczne
uszkodzenia.

8. Nie nalezy demontowac¢ ani modyfikowac produktu w zaden sposéb,
mozna go uszkodzic i straci¢ gwarancje producenta.

9. Nie pozostawia¢ urzadzenia w poblizu czipdw i kart czipowych,
rozrusznikdw serca i innych urzadzen magnetycznych.

10. Jesli produkt nie dziata, nalezy skontaktowac sie z producentem.

Wytaczenie odpowiedzialnosci

Bezprzewodowa tadowarka samochodowa przeznaczona jest do uzywania
tylko w potgczeniu z odpowiednim urzgdzeniem mobilnym. Przed pierwszym
uzyciem tadowarki i nowego urzadzenia nalezny zawsze sprawdzi¢ ich
wzajemna kompatybilnos$¢. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci
za uszkodzenia telefonu komérkowego lub innego sprzetu spowodowane
niewfasciwym uzytkowaniem tego produktu.

ze produkt nie moze by¢ traktowany jako zwykty odpad komunalny
i musi by¢ utylizowany zgodnie z lokalnymi przepisami. Utylizuj ten
produkt w sposob przyjazny dla Srodowiska. Wiasciwa utylizacja
tego produktu chroni $rodowisko. Aby uzyskac¢ wiecej informacii,
nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem ds. utylizacji
odpaddw komunalnych, najblizszym punktem zbiérki odpaddéw lub
sprzedawca.

E Ten symbol na produkcie lub w dotagczonej dokumentacji wskazuije,
—

c E Niniejszy produkt spetnia wszystkie podstawowe wymagania
dyrektyw UE, ktdre go dotycza.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Dékojame, kad jsigijote musy produkta, ir tikimés juo nenusivilsite.

Produkto aprasymas
ForceDrive Alu

I1$éjimo galia:5W/7,5W/10W /15 W

léjimo srové/jtampa: DC 12V /1,5A,9V/1,67A,5V/2A
léjimo sasaja: USB-C

Medziaga: aliuminis, polikarbonatas

Matmenys: 60 x 60 x 26 mm

Svoris: 97 g

USB-C / USB-C Cable
Medziaga: PVC

ligis: 1 m

Svoris: 28 g

Pakuotés sudétis
1x Spello ForceDrive Alu
1x USB-C / USB-C cable
1x Vienas laikiklis su trikoju mechanizmu
1x instrukcijy vadovas

Naudojimo instrukcija

1. Laikiklj su trikoju mechanizmu lengva jtaisyti automobilio veédinimo
sistemoje. Apskritaja trikojo mechanizmo dalj jkiSkite j jkroviklj ir priverzkite
verZle.

2. Sukite trikojo mechanizmo zieda j kairg, kol metalinis kabliukas visi$kai isljs.

3. Trikojj mechanizma su jkrovikliu jkiskite j védinimo anga ir sukite trikojo
mechanizmo zieda j desine, kol pajusite, kaip kabliukas uZzsikabina uz
vedinimo angos vidinés konstrukcijos.

4. Viena pridedamo USB-C kabelio gala prijunkite prie jkroviklio, o kita gala
— prie automobilio USB-C jungties (arba naudokite CL adapterj, kuris |
komplekta nejeina).

5. Glauskite telefong prie jkroviklio magnetuy, kol pajusite, kad jis tvirtai laikosi.
Pradedamas jkrovimas, apie kurj prane$ama telefono ekrane.

|kroviklis palaiko Qi standard belaidj jkrovima su i$éjimo didZiausia galia 15 W.

Saugos nurodymai
Prie§ pradédami naudoti automobilinj jkroviklj, atidZiai perskaitykite Sias saugos
instrukcijas.

1. Jeigu Jusy telefonas neveikia dél netinkamo jdéjimo, vaziuojant jis ikris,
sustokite parkavimo aiksteléje, po to saugiai ir teisingai jdékite telefona j
irenginj.

2. Visada vairuokite saugiai, nei$siblaske. |kroviklio naudojimas jokiu btdu
negali kelti pavojaus saugiam vairavimui.

3. Neinstaliuokite jkroviklio arti oro pagalvés. Atsilaisvinus oro pagalvei,
ikroviklis gali biti iSmestas ir gali suzeisti automobilio keleivius.

4. Pre voznje proverite priGvr§¢enost punjaca, kako ne bi doslo do njegovog
oslobadanja u toku voznije ili do ispadanja telefona.

Radni uslovi i odrzavanje
1. Ne upotrebljavajte punja¢ u blizini magneta.
2. Zanapajanje uvek upotrebljavajte odgovarajuce kablove i izvor napajanja.

3. Ne izlazite uredaj previsokim niti preniskim temperaturama. Radna
temperatura uredaja je -10 do +55°C. Leti ne ostavljajte punja¢ u vozilu.

4. Ne izlazite punja¢ vlazi. Eventualna vlaga moze prouzrokovati kratak spoj
elektri¢nih krugova i o$tecenje uredaja.

5. Pre Cis¢enja uredaja iskljucite punja¢ iz elektricne mreze.

6. Za Cidcenje ne upotrebljavajte deterdzente, alkohol niti druga sredstva za
¢iscenje. Upotrebite Cistu i suvu krpu.

7. Ne bacajte proizvod i ne izlazite ga udarima ili drugim fizickim ostecenjima.

8. Ne rasklapajte proizvod niti ga na drugi nacin ne uredujte, mogli biste ga
ostetiti, ¢ime gubite garanciju proizvodaca.

9. Ne ostavljajte uredaj u blizini ¢ipova i kartica sa Cipovima,
elektrostimulatora i drugih magnetnih uredaja.

10. Ako proizvod ne radi, obratite se proizvodacu.

Iskljuéenje odgovornosti

Ovaj bezi¢ni auto punja¢ namenjen je samo za upotrebu sa prikladnim
mobilnim uredajem. Pre prve upotrebe punjaca sa novim uredajem uvek
proverite njihovu uzajamnu kompatibilnost. Proizvodac¢ ne snosi nikakvu
odgovornost za eventualnu $tetu na mobilnom ili drugom uredaju zbog
pogresne upotrebe ovog proizvoda.

kad gaminj draudziama $alinti kartu su jprastinémis komunalinémis
atliekomis, o jj butina utilizuoti pagal vietiniy reglamenty nuostatas.
Atiduokite §j gaminj saugiam utilizavimui tausojant aplinka. Tinkamai
utilizavus §j gaminj tausojama aplinka. Daugiau informacijos
kreipkités j vietinj komunaliniy atlieky tvarkymo biura, arciausia
atlieky surinkimo punkta arba j gaminio platintojg.

E Sis simbolis ant gaminio arba lydin&iuose dokumentuose nurodo,
—

c E Sis gaminys atitinka visus bitinuosius jam taikytiny ES direktyvy
reikalavimus.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Suur tdnu meie toote ostmise eest, loodame, et naudite selle kasutamist.

Toote kirjeldus
ForceDrive Alu
Valjundvdimsus: 5 W /7,5W/10W/15W
Sisendvool/pinge: DC 12V /1,5A,9V/1,67A,5V/2A
Sisendliides: USB-C

Mo66tmed: Alumiinium, PC

Rozméry: 60 x 60 x 26 mm

Mass: 97 g

USB-C / USB-C Cable
Materjal: PVC

Pikkus: 1 m

Mass: 28 g

Pakendi sisu
1x Spello ForceDrive Alu
1x USB-C / USB-C cable
1x Statiivi hoidja

1x kasutusjuhend

Kasutusjuhend

1. Ténu statiivile saab hoidiku holpsasti paigutada auto ventilatsiooniava
kilge. Sisestage statiivi immargune osa laadijasse ja pingutage mutrit.

2. Keerake statiivi rongast vasakule, kuni metallist haak on téielikult vélja
tommatud.

3. Sisestage statiiv koos laadijaga ventilatsiooniavasse ja keerake statiivi
rongast paremale, kuni tunnete, et haak haakub ventilatsiooniava sisemise
struktuuri kiilge.

4, Uhendage kaasasolev USB-C-kaabel laadijaga ja teine ots auto USB-C-
tihendusega (v&i kasutage CL-adapterit - ei kuulu komplekti).

5. Asetage telefon laadijas olevate magnetite peale, kuni tunnete, et see on
kindlalt kinni. Laadimine algab, nagu on néidatud telefoni ekraanil.

Laadija toetab juhtmevaba laadimise standardit Qi kuni 15 W véljundvdimsuse

juures.

Ohutusjuhised

Enne autolaadija kasutamist lugege allpool olevad ohutusjuhised hoolikalt labi.

1. Kui telefon kukub halva kinnituse t6ttu sidu ajal maha, parkige auto selleks
ettendhtud kohta ning kinnitage telefon ohutult ja digesti seadme kiilge.

2. Kaoigis olukordades podrake maksimaalselt tdhelepanu juhtimisele.
Toimingud laadijaga ei tohi mingil juhul séidu ohutust mojutada.

3. Arge paigaldage laadijat turvapadja lahedusse. Turvapadja rakendumisel
voib laadija lennata vastu sditjat ja teda vigastada.

4. Enne soitu kontrollige laadija kinnitust, et see ei tuleks sdidu ajal lahti ja et
telefon ei kukuks vélja.

Kasutamistingimused ja hooldamine
1. Arge kasutage laadijat magnetite laheduses.
2. Kasutage laadimiseks ainult selleks moeldud juhtmeid ja laadimisallikat.

3. Arge hoidke seadet liiga kdrgel ega liiga madalal temperatuuril. Seadme
tédtemperatuur on =10 kuni +55 °C. Arge jétke laadijat suvel autosse.

4. Arge hoidke laadijat niiskuse kées. Niiskus vdib péhjustada elektriahelate
luhist ja seadme kahjustumist.

5. Enne seadme puhastamist eemaldage laadija vooluvorgust.

6. Arge kasutage puhastamiseks pesuvahendeid, alkoholi ega muid
puhastusvahendeid. Kasutage puhast ja kuiva salvrétti.

7. Arge visake toodet ning valtige 166ke ja muid fiitisilisi kahjustusi.

8. Arge vdtke toodet koost lahti ega kohandage seda. See v&ib toodet
kahjustada ja tootja antud garantii kaotab kehtivuse.

9. Arge jatke seadet kiipide ja kiipkaartide, stidamestimulaatorite ega muud
magnetiliste seadmete ldhedusse.

10. Kui toode ei tédta, votke tihendust tootjaga.

Vastutusest lahtilitlemine

See juhtmevaba autolaadija on moeldud kasutamiseks ainult koos sobiva
mobiilseadmega. Enne laadija ja uue seadme esmakordset kasutamist
kontrollige alati nende thilduvust. Tootja ei vastuta mobiil- voi muu seadme
voimalike kahjustuste eest, mille on pdhjustanud selle toote vale kasutamine.

et toodet ei tohi visata tavaliste olmejaatmete hulka ja see tuleb
utiliseerida vastavalt kohalikele eeskirjadele. Utiliseerige see toode
keskkonnasdbralikult. Selle toote nduetekohane utiliseerimine kaitseb
keskkonda. Lisateabe saamiseks votke tihendust kohaliku olmejaatmete
tootlemise ettevottega, lahima kogumispunkti voi edasimiitijaga.

E See slimbol tootel vdi kaasasolevas dokumentatsioonis naitab,
—

c E See toode vastab kbikidele selle kohta kehtivate ELi direktiivide
olulistele nduetele.
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LIETOSANAS PAMACIBA

Pateicamies, ka iegadajaties musu produktu, un més ceram, ka Jums tas
patiks!

Produkta apraksts
ForceDrive Alu

Izejas jauda: 5 W /7,5W /10 W /15 W

leejas strava/spriegums: DC 12V /15A,9V/1,67A,5V/2A
leejas interfeiss: USB-C

Materials: Aluminijs, PC

Izméri: 60 x 60 x 26 mm

Svars: 97 g

USB-C / USB-C Cable
Medziaga: PVC

ligis: 1 m

Svars: 28 g

lepakojuma saturs
1x Spello ForceDrive Alu
1x USB-C / USB-C cable
1x Stativa turétajs

1x lietosanas instrukcija

LietoSanas pamaciba

1. Pateicoties stativam, turétaju var viegli ievietot automasinas ventilacijas
sistéma. levietojiet stativa apalo dalu ladétaja un pievelciet uzgriezni.

2. Pagrieziet stativa gredzenu uz kreiso pusi, lldz metala akis ir pilniba
izstiepts.

3. levietojiet stativu ar ladétaju ventilacijas atveré un pagrieziet stativa
gredzenu pa labi, lidz sajltat, ka akis piekeras ventilacijas atveres iek3éjai
struktarai.

4. Pievienojiet komplekta ieklauto USB-C kabeli ladétajam un otru galu
USB-C ligzdai automasina (vai izmantojiet CL adapteri - tas nav ieklauts
komplekta).

5. Uzlieciet talruni uz ladétaja magnétiem, lidz jutat, ka tas stingri turas. Tiek
sakta uzlade, ka noradits talruna displeja.

Ladétajs atbalsta bezvadu uzlades Qi standartu ar maksimalo izejas jaudu 15 W.

Drosibas noradijumi
Pirms automasinas uzlades ierices izmantosanas, ludzu, rupigi izlasiet
pievienotos drosibas noradijumus.

1. Ja JUsu talrunis sliktas nostiprinasanas rezultata brauk$anas laika nokrit,
apturiet transportlidzekli tam paredzéta vieta un nostipriniet talruni iericé
dro$i un pareizi.

2. Katra gadijuma pieveérsiet maksimalu uzmanibu brauk$anai. Manipulacijas
ar ladétaju nekada gadijuma nedrikst apdraudét brauk$anas drosibu.

3. Neuzstadiet ladétaju drosibas spilvena tuvuma. Atbrivojoties drosibas
spilvenam, ladétajs var tikt izSauts, un var savainot transportiidzekla
pasazierus.

4. Pirms brauk$anas parbaudiet, ka ladétajs ir nostiprinats, lai tas neatbrivotos
brauksanas laika un talrunis neizkristu.

Ekspluatacijas nosacijumi un apkope
1. Neizmantojiet ladétaju magnétu tuvuma.
2. Uzladesanai izmantojiet tikai tam paredzétus kabelus un barosanas avotu.

3. Nepaklaujiet ierici ne parak augstu, ne parak zemu temperaturu iedarbibai.
lerices ekspluatacijas temperatura ir -10 lidz +55°C. Vasara neatstajiet
ladétaju automasina.

4. Nepaklaujiet ierici mitruma iedarbibai. lesp&jamais mitrums var izraisit
elektribas kontlru Tssavienojumu un ierices sabojasanu.

5. Pirms ierices tifiSanas ta jaatvieno no elektriska tikla.

6. Tinsanai aizliegts izmantot mazgasanas lidzek|us, spirtu un citus tifiSanas
lidzeklus. Izmantojiet tiru un sausu dvieli.

7. Nemetiet produktu un nelaujiet uz to iedarboties triecieniem. Sargajiet to no
fiziskiem bojajumiem.

8. Neizjauciet produktu un neparveidojiet to, jo varat to sabojat, turklat
zaudésiet arl razotaja garantiju.

9. Nenovietojiet ierici mikroshému un mikroshému karsu, kardiostimulatoru un
citu magnétisku iericu tuvuma.

10. Ja produkts nedarbojas, ltidzu, sazinieties ar razotaju.

AtbrivoSana no atbildibas

Sis auto bezvadu Iadétajs ir paredzéts tikai izmantosanai ar piemérotu
mobilo ierici. Vienmér pirms ladétaja un jaunas ierices pirmas izmanto$anas
parliecinieties par to savstarp&jo savietojamibu. Razotajs neuznemas nekadu
atbildibu par iesp&jamiem mobilajai vai citai iericei nodaritiem zaudé&jumiem,
kas radusies $1 produkta nepareizas lietoSanas rezultata.

E Sis simbols uz produkta vai pavado$ajos dokumentos norada, ka
produktu nedrikst uzskatit par parastiem saimniecibas atkritumiem,
— un no ta jaatbrivojas atbilstosi vietgjiem noteikumiem. Nododiet So
produktu videi draudziga veida. Atbilstosa &1 produkta likvidésana
saudzeé vidi. Stkakai informacijai sazinieties ar vietéjo pasvaldibas
atkritumu apsaimnieko$anas iestadi, tuvako atkritumu savaksanas
punktu vai produkta pardeveju.

c E Sis produkts atbilst visam bitiskakajam ES direktivas prasibam, kas
attiecas uz to.



FORGEDRIVE ALU RO

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Va multumim ca ati cumparat produsul nostru si speram ca va veti bucura sa
il utilizati.

Descrierea produsului
ForceDrive Alu

Putere de iesire:5W/75W/10W/15W

Curent/tensiune de intrare: DC 12V /1,5A,9V/1,67A,5V/2A
Interfata de iesire: USB-C

Material: aluminiu, PC

Dimensiuni: 60 x 60 x 26 mm

Greutate: 97 g

USB-C / USB-C Cable
Material: PVC
Lungime: 1 m
Greutate: 28 g

Continutul cutiei ambalate
1x Spello ForceDrive Alu
1x USB-C / USB-C cable
1x Suport pentru trepied
1x Manual de instructiuni

Instructiuni de utilizare

1. Datorita trepiedului, suportul poate fi fixat cu usurinta pe sistemul de
ventilatie al masinii. Introduceti componenta rotunda a trepiedului in
incarcator si strangeti piulita.

2. Rotiti inelul de pe trepied spre stanga pana cand carligul metalic este
complet extins.

3. Introduceti trepiedul cu incarcatorul in sistemul de ventilatie si rotiti inelul de
pe trepied spre dreapta pana cand simtiti ca s-a prins carligul de structura
interioara a sistemului.

4. Conectati cablul USB-C inclus la incarcator si celalalt capét la portul
USB-C din masina (sau utilizati un adaptor CL, care nu este inclus).

5. Asezati telefonul pe magnetii incarcatorului pand cand simtiti ca este bine
fixat. Incepe incércarea, dupa cum este indicat pe ecranul telefonului.

Incarcatorul suporta standardul Qi al incércarii fara fir cu putere de iesire

maxima de 15 W.

Instructiuni de securitate
inainte de utilizarea incarc&torului auto v& rugdm sé cititi cu atentie urmétoarele
instructiuni cu privire la securitate.

1. n cazul in care, ca urmare a unei fixari gresite, telefonul cade jos in timpul
cursei, parcati intr-un loc adecvat si fixati telefonul sigur si corect in
instalatie.

2. In toate imprejurarile acordati atentie maxima conducerii autovehiculului.
Manipularea incarcatorului nu are in niciun caz voie sa pericliteze
securitatea cursei.

3. Nu instalati incarcatorul in apropierea airbagului. La eliberarea airbagului
s-ar putea ca incarcatorul sa fie aruncat afara si pasagerii masinii pot fi
raniti.

4. Tnainte de pornirea in cursa, controlati fixarea incarcatorului pentru
a preveni slabirea acesteia in timpul cursei sau caderea telefonului.

Condi

de exploatare si mentenanta

1. Nu utilizati incarcatorul in apropierea magnetilor.
2. Pentru alimentare utilizati doar cablurile si sursa de alimentare destinate
acestui scop.

3. Nu expuneti dispozitivul la temperaturi prea inalte sau prea joase.
Temperatura de exploatare a dispozitivului este de la -10 pana la +55°C.
Vara nu lasati incarcatorul in masina.

4. Nu expuneti incarcatorul la umiditate. Eventuala umiditate poate cauza
scurtcircuitarea circuitelor electrice si deteriorarea dispozitivului.

5. inainte de curatarea dispozitivului, deconectati incércatorul de la retea.

6. Pentru curatare nu utilizati detergenti, alcool nici agenti de curatare. Faceti
uz de o cérpa curata si uscata.

7. Nu aruncati produsul si nu-l expuneti la impacte sau alte deteriorari fizice.

8. Nu spargeti produsul si nu-l adaptati, s-ar putea sa-| deteriorati si, astfel,
pierdeti garantia fabricantului.

9. Nu lasati dispozitivul in apropierea cipurilor si a cardurilor cu cip,
a stimulatoarelor cardiace si altor instalatii magnetice.

10. Daca produsul nu functioneaza, va rugam sa contactati fabricantul.

Excluderea raspunderii

Acest incarcator faré fir este destinat doar utilizarii in conexiune cu un
dispozitiv mobil adecvat. intotdeauna, inainte de prima utilizare a incarcatorului
si a unui dispozitiv nou, verificati compatibilitatea reciproca. Fabricantul nu are
nicio raspundere pentru o eventuala paguba la dispozitivul mobil sau de alta
natura cauzata prin utilizarea incorecta a acestui produs.

faptul ca produsul nu trebuie considerat un deseu municipal obisnuit
si trebuie eliminat la deseuri in conformitate cu reglementarile locale.
Treceti acest produs la categoria produselor pentru eliminare la
deseuri sigura, ecologica. Eliminarea la deseuri in mod corespunzator
a acestui produs protejeaza mediul. Pentru mai multe informatii,
contactati biroul local de eliminare a deseurilor municipale, cel mai
apropiat punct de colectare sau distribuitorul dumneavoastra.

E Acest simbol de pe produs sau din documentatia insotitoare indica
—

c E Acest produs respecta toate cerintele esentiale ale directivelor UE
care se aplica acestuia.
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UPUTE ZA UPOTREBU

Hvala vam $to ste kupili na$ proizvod i nadamo se da Cete biti zadovoljni.

Opis proizvoda
ForceDrive Alu
Izlazna snaga:5W/7,5W/10W/15W

Ulazna snaga/napon: DC 12V /1,5A,9V/1,67A,5V/2A
Ulazno sucelje: USB-C

Materijal: Aluminij, PC

Dimenzije: 60 x 60 x 26 mm

Masa: 97 g

USB-C / USB-C Cable
Materijal: PVC
Duljina: 1 m

Masa: 28 g

Sadrzaj pakiranja
1x Spello ForceDrive Alu
1x USB-C / USB-C cable
1x Tripod drza¢

1x Upute za koristenje

Upute za upotrebu

1. Drza¢ se zahvaljujuci tripodu lako postavlja u ventilaciju vozila. Umetnite
kuglasti dio tripoda u punjac i zategnite maticu.

2. Okrecite prsten na tripodu ulijevo dok se metalna kuka maksimalno ne
izvuce.

3. Umetnite tripod s punjatem u ventilaciju i okrecite prsten na tripodu udesno
dok ne osjetite da se kuka uhvatila za unutarnju konstrukciju ventilacije.

4. Prikljucite prilozeni USB-C kabel u punjaé, a drugi kraj u USB-C priklju¢ak u
vozilu (ili upotrijebite CL adapter — nije uklju¢en u pakiranje).

5. Polozite telefon na magnete u punjacu dok ne osjetite da ¢vrsto drzi.
Pocet ¢e punjenje, Sto Ce se prikazati na zaslonu vaseg telefona.

Punja¢ podrzava Qi standard beZi¢nog punjenja s maksimalnom izlaznom

snagom od 15 W.

Sigurnosne upute
Molimo Vas da prije upotrebe auto punja¢a pazljivo procitate slijedece
sigurnosne upute.

1. Ako Vam telefon padne tijekom voznje zbog loseg pricvrécenja, zaustavite
vozilo na mjestu koje je namijenjeno za parkiranje, te sigurno i ispravno
postavite telefon u uredaj.

2. U svakom trenutku posvetite maksimalnu pozornost voznji. Rukovanje
punjaéem ni u kojem slucaju ne smije ugroziti sigurnost voznje.

3. Ne postavljajte punja¢ u blizinu zraénog jastuka. U slu¢aju oslobadanja
zracnog jastuka moglo bi doéi do odbacivanja punjaca i ozljede putnika
u vozilu.

4. Prije voznje provjerite pricvr§éenost punjaca, kako ne bi doslo do njegova
oslobadanja tijekom voznije ili do ispadanja telefona.

Radni uvjeti i odrzavanje
1. Ne upotrebljavajte punjac u blizini magneta.
2. Zanapajanje uvijek upotrebljavajte odgovarajuce kabele i izvor napajanja.

3. Ne izlazite uredaj previsokim niti preniskim temperaturama. Radna
temperatura uredaja -10 do +55°C. Ljeti ne ostavljajte punjac u vozilu.

4. Ne izlazite punja¢ vlazi. Eventualna vlaga moze prouzrokovati kratak spoj
elektricnih krugova i o$tecenje uredaja.

5. Prije ¢is¢enja uredaja iskljucite punja¢ iz elektricne mreze.

6. Za ¢iscenje ne upotrebljavajte deterdzente, alkohol niti druga sredstva za
¢iséenje. Upotrijebite Cistu i suhu krpu.

7. Ne bacajte proizvod i ne izlazite ga udarima ili drugim fizickim ostecenjima.

8. Ne rasklapajte proizvod niti ga na drugi na¢in ne uredujte, mogli biste ga
ostetiti, ¢ime gubite jamstvo proizvodaca.

9. Ne ostavljajte uredaj u blizini ¢ipova i kartica sa ¢ipovima,
elektrostimulatora i drugih magnetnih uredaja.

10. Ako proizvod ne radi, obratite se proizvodacu.

Iskljuéenje odgovornosti
Ovaj bezi¢ni auto punja¢ namijenjen je samo za upotrebu s prikladnim
mobilnim uredajem. Prije prve upotrebe punjaca s novim uredajem uvijek
provjerite njihovu uzajamnu kompatibilnost. Proizvodac ne snosi nikakvu
odgovornost za eventualnu $tetu na mobilnom ili drugom uredaju uslijed
pogre$ne upotrebe ovog proizvoda.

se proizvod ne smije smatrati normalnim komunalnim otpadom i mora
se zbrinuti u skladu s lokalnim propisima. Odlozite ovaj proizvod na
ekoloski prihvatljiv na¢in. Pravilnim odlaganjem ovog proizvoda stiti
se okolis. Za dodatne informacije obratite se lokalnom zbrinjavacu
komunalnog otpada, najblizem sabirnom mjestu ili prodavacu.

E Ovaj simbol na proizvodu ili u popratnoj dokumentaciji oznacava da
—

c E Ovaj proizvod uskladen sa svim bitnim zahtjevima EU direktiva koje
se na hjega primjenjuju.
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NAVODILA ZA UPORABO

Zahvaljujemo se vam za nakup nasega izdelka in verjamemo, da boste z njim
zadovoljni.

Opis izdelka
ForceDrive Alu
Izhodna moé: 5W/75W/10W/15W

Vhodni tok/napetost: DC 12V /1,5A,9V/1,67A,5V/2A
Izhodni vmesnik: USB-C

Material: Aluminij, PC

Dimenzije: 60 x 60 x 26 mm

Teza: 97 g

USB-C / USB-C Cable
Material: PVC
Dolzina: 1 m

Teza: 28 g

Paket vsebuje
1x Spello ForceDrive Alu
1x USB-C / USB-C cable
1x Drzalo trinoznik

1x Navodila za uporabo

Navodila za uporabo

1. Drzalo se po zaslugi trinoZnika enostavno namesti na prezracevanje v
avtomobilu. Vstavite krogelni del trinoznika v polnilnik in zategnite matico.

2. Vrtite obro¢ na trinozniku v levo, dokler se kovinski kavelj ne iztegne do
konca.

3. Vstavite trinoznik s polnilnikom v prezracevanje in vrtite obro¢ na trinozniku
v desno, dokler ne zadutite, da se je kavelj ujel za notranjo konstrukcijo
prezraCevanja.

4. Prikljugite prilozeni kabel USB-C na polnilnik, drugi konec pa na USB-C v
avtomobilu (ali pa uporabite adapter CL - ni priloZen).

5. Polozite telefon na magnete v polnilniku tako, da zacutite, da se trdno drzi.
Zacne se polnjenje, kar vas telefon prikazuje na zaslonu.

Polnilnik podpira standard Qi brezziénega polnjenja z najvisjo izhodno mocjo 15 W.

Varnostna navodila

Prosimo, da pred uporabo avtopolnilnika temeljito preucite naslednja varnostna

navodila.

1. Ce vam telefon zaradi napacne pritrditve med voznjo pade, parkirajte naza
to dolo¢enem mestu in telefon varno in pravilno pritrdite v napravo.

2. Vvseh pogojih posvetite najve¢jo pozornost voznji. Manipulacija
s polnilnikom v nobenem primeru ne sme ogroziti varnost voznije.

3. Polnilnika ne namescajte v blizini zrane blazine. Pri aktivaciji zracne blazine
bi lahko pri$lo do izmeta polnilnika in do poskodbe potnikov v vozilu.

4. Pred voznjo preverite pritrditev polnilnika, da ne pride do popustitve le-te
med voznjo ali do padca telefona.

Pogoji delovanja in vzdrzevanje
1. Polnilnika ne uporabljajte v blizini magnetov.
2. Zanapajanje uporabljajte le za to dolocene kable in napajalni vir.

3. Naprave ne izpostavljajte previsokim ali prenizkim temperaturam. Delovna
temperatura naprave je od =10 do +55 °C. Poleti polnilnika ne puscajte
v avtu.

4. Polnilnika ne izpostavljajte vlagi. Morebitna vlaga lahko povzroéi kratki stik
na elektricnem vezju in poskodbo naprave.

5. Pred ¢is¢enjem naprave polnilnik izkljucite iz elektricnega omrezja.

6. Za CisCenje ne uporabljajte detergentov, alkohola ali drugih Cistilnin
sredstev. Uporabite Cisto in suho krpo.

7. lzdelka ne mecite in ga ne izpostavljajte udarcem ali drugim fizi¢nim
poskodbam.

8. lzdelka ne razstavljajte ali drugace ne spreminjajte, lahko ga poskodujete in
s tem izgubite garancijo proizvajalca.

9. Naprave ne puscajte v blizini ¢ipov in kartic s ¢ipom, srénih
spodbuijevalnikov ali drugih magnetnih naprav.

10. Ce izdelek ne deluje, prosimo, da kontaktirate proizvajalca.

Izkljuc¢itev odgovornosti

Brezzi¢ni avtopolnilnik je namenjen le za uporabo s primerno prenosno
napravo. Pred prvo uporabo polnilnika in nove naprave vedno preverite
zdruzljivost. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za morebitno
Skodo na prenosni ali drugi napravi, povzro¢eno zaradi nepravilne uporabe
tega izdelka.

izdelek ne spada med splo$ne gospodinjske odpadke in ga je treba
odstraniti v skladu z veljavno lokalno zakonodajo. Predajte ta izdelek
v ekolo$ko odstranitev. S pravilnim odstranjevanjem tega izdelka
boste zascitili okolje. Za ve¢ informacij se obrnite na lokalne upravne
organe, ki se ukvarjajo z odstranjevanjem gospodinjskih odpadkov,
na najblizji zbirni center ali na svojega prodajalca.

E Ta simbol na izdelku ali v spremni dokumentaciji oznacuje, da
—

c E Ta izdelek izpolnjuje vse osnovne zahteve direktiv EU, ki zanj veljajo.
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MPUPAYHUK 3A KOPUCHMLN

Bu 6}'IEI'O,E|BPVIM€ WTO ro KynneTe HaWWOT NPON3BOL N Ce HafoeBame feKa Ke
y>XunBate BO Hero.

CneundumKaLm Ha Npon3BoOAOT
ForceDrive Alu

MoKHoCT Ha HanojyBawe: 5 W /7,5W/10W /15 W

EnekTpuuyHa eHepruja Ha Bnea/sontaxa: DC 12V /1,5A,9V/1,67A, 5V/2A
UHTepdejc Ha Bne3: USB-C

Marepujan: AnymnHuym, PC

Aumensnn: 60 x 60 x 26 MM

TexwuHa: 97 r

USB-C / USB-C Cable

Marepumjan: PVC
HomxkuHa: 1 m
TexwuHa: 28 r

CoppxunHa Ha NaKyBatbeTo
1x Spello ForceDrive Alu

1x USB-C / USB-C cable

1x [p>ay 3a ctatvms

1x ynatcTBo 3a ynotpeba

YnatcTBa 3a pabota

1. ,D,p)KaHOT NlecHO ce nocTtasyBa BO BeHTI/U'IaLWIjaTa Ha BO3UNOTO
6nar0,qapeHv|e Ha TpunoaoT. BmeTHeTe ja Ton4yecTaTa fgenka og TpunoaoT
BO NOMHA4YO0T U 3aTerHeTte ja CO HaeBpTKaTta.

2. CBpTeTe ro NPCTEHOT Ha TPMNOAOT HaneBo Ao4eKa MeTanHaTa Kyka He ce
n3Bnedye 00 MakCUMyMm.

3. BmeTHeTe ro TPMNo4oT CO NMosIHa4oT BO BeHTI/IﬂaLI,I/IjaTa n cBpTeTe ro
NPCTEHOT Ha TPUNOAOT HAAEeCHO AoAeKa He NoYyBCTBYBaTe Aeka Kykara ce
3aKauun 3a BHaTpellHaTa KOHCTPYKLUMja Ha BeHTUnaumjata.

4. TMosp3eTe ro npunoxexunot USB-C kaben Bo NonHa4oT, a ApyrvoT Kpaj BO
USB-C npukiy4okoT Bo Bo3usioTo (o notpeba kopuctete CL apgantep —
He e BKNy4eH BO ﬂaKyBaH:eTO).

5. CraBeTe ro TenetoHOT Ha MarHeTUTE BO MOJIHAYOT AOAeKa He
no4yyBCTBYBaTE LIBPCTO ApPXXEHse. Ke 3anoyHe MOJSIHEH-ETO, WTO BaWMOT
TenedoH Ke ro npukaxe Ha ekpaHoT.

MonHa4voT e BO COrlacHOCT CO CTaHAApAOT 3a 6e3Xn4HO nonHerse Qi co

MakcymManHa MOKHOCT Ha HanojyBarseto go 15 W.

be36egHOCHM ynaTcTBa

Mpen fa ro KOPUCTUTE NONHAYOT 32 aBTOMOBWI, BHUMATENHO NpoYuTajTe r

6e36eqHOCHMTE ynaTcTBa BO NPOAO/IKEHME.

1. Ako Teﬂed)OHOT nafHe nopagun HecooBeTHO NpukadyBaH-e BO TEKOT Ha
BO3EH-ETO, MNapK1PajTe ro aBTOMOGUNOT Ha NOrofHO MECTO ¥ NOCTaBeTe ro
TenechoHoT 6e36eHO 11 COOABETHO Ha ypeaoT.

2. Tpwn cekakBu OKONHOCTU, 0GPHETE MaKCHUMAITHO BHUMaHME Ha BO3EHETO.
PakyBaH-€TO CO MOJIHAYOT He CMee Aa ja 3arpo3un 6e36efHocTa Npu
BO3EHETO BO HUKOj CNyYaj.

3. He nocTaByBsajTe ro nonHa4oT Bo 6/M3nHa Ha BO3AYLWHO nepHuye. Mpu
aKTVBMpar-e, BO3AYLIHOTO NepHNYe MoXKe Aa ro ncpav nonHayvoT n ga
npegussnka nospefa Ha naTtHUK BO aBTOMOGUIIOT.

4. Tpep Aa noyHeTe CO BO3eH-e, MPOBEPETE ro MPYKIYHOKOT Ha MOJIHAYOT, 3a
Aa He ce OTNYLWTM BO TEeKOT Ha BO3eH-ETO NN Aa He ucnagHe Te)'lerOHOT.

YcnoBwu 3a paboTerbe 1 oapKyBatbe
1. He KopucTeTe ro nosiHa4oT BO 6113nHa Ha MarHeTu.

2. KopwucTeTe camo ofpeaeHn kabnm 1 earH1LM 3a HanojyBarse 3a
HanojyBaH-eTo.

3. He nanoxysajTe ro ypeaoT Ha eKCTPEMHO BUCOKW U EKCTPEMHO HUCKMN
Temnepatypu. Pab6oTHa Temnepatypa Ha ypenoT e -10 go +55°C. He
OCTaBajTe ro NoMHAYOT BO BaLWMOT aBTOMOBUA BO NETO.

4. He nanoxysajTe ro nonHa4yoT Ha Bnara. Bnarata moxe Aa npegussnka
Croj BO €NeKTPUYHOTO Hamnojysaree 1 Aa ro oWTeTn ypeaoT.

5. I'Ipep, Aa ro YACTUTe ypenoT, UCKy4eTe ro NoNHa4YoT Of eNIeKTPUYHUOT NPUKITYHOK.

6. He KOopucTeTe OeTepreHTy, aikoxon Uin gpyrn cpeactsea 3a YACTeH-e 3a
4a ro ncymcTmnTe ypenor. KOpVICTETE 4ucTa n cyea Kpna.

7. He dpnajTe ro npon3BofoT 1 He N3NOXYBajTe ro Ha BAvjaHvja unu gpyru
HU3NYKM OLITETYBaHbA.

8. He packnonysajte ro unu He npucnocobyBsajTe ro NPOM3BOAOT Ha Koj 61no
HauvH; MOXe [ia ro oLTeTUTe 1 fja ja u3rybute rapaHumjata Ha npou3BOAVTENOT.

9. He ocTaBajTe ro ypegoT Bo 6513nHa Ha YMNoBU 1 YnN-KapTUyKu,
nejcmejkepu 3a cple v Apyrn MarHeTHW ypeau.

10. AKo Npor3BOAO0T He (hYHKLMOHMPA, KOHTaKTMpajTe CO NPOU3BOAMTENOT.

OTKa)KyBal'be oA oAroBOpPHOCT

OBoj 6e3>u1yeH nonHay 3a aBTOMO6WT € HaMeHeT fja Ce KOPUCTY BO
KombuHauuja co cooaseTeH MobuneH ypen. MNpen npeata ynotpeba Ha
MOHAYOT U HOB ype[, NPoBepeTe ja HUBHATA 3aeMHa KOMNaTUGUTHOCT.
Mpoun3BoANTENOT He € OAroBOPEH 3a MOXHU OLITETYBaHsa Ha MOBUIHMOT
ypen vnu gpyra onpemMa npefyssnkaHn of HECOOABETHO KOPUCTEH-E Ha OBOj
NpoV3BOf, BO CEKOj MOrneq,.

nokaxysa feka npousBoAoT He CMee Aa ce cMeTa 3a HopMasneH
KOMyHarsleH oTnag, u Mopa fja ce OTCTPaHu BO COrMacHOCT CO
nokanHute nponuey.. dprete ro 0Boj NPOU3BOL, HA EKOSOLKY
HauuH. MpaBrAHOTO OTCTPaHyBarbe Ha OBOj NPOW3BOA ja WTUTK
XUBOTHaTa cpeauHa. 3a noBeke UHhopMaLum, KOHTaKTUPajTe ja
nokanHara KaHLenapuja aa otcTpaHyBarbe Ha OTnag, of, onwTuHara,
Haj6nckaTa Touka 3a cobuparbe Unu AUNepor.

E OBoj cumBon Ha NPOM3BOAOT WN BO NPUAPYXKHATa JOKyMeHTauuja
—

c E OBoj NPOK3BO/, € BO COrTaCHOCT CO CUTE OCHOBHU Baparsa Ha
AvpekTBuTE Ha EY WTO ce ogHecysaaTt Ha Hero.
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MODE D’EMPLOI

Nous vous remercions de I'achat de notre produit et nous sommes convaincus
que vous serez satisfait.

Description du produit
ForceDrive Alu

Puissance de sortie: 5W/75W/10W/15W
Courant/tension d’entrée : DC12V/15A,9V/1,67A,5V/2A
Interface d’entrée : USB-C

Matériau : Aluminium, PC

Dimensions : 60 x 60 x 26 mm

Poids : 97 g

USB-C / USB-C Cable

Matériau : PVC
Longueur:1m
Poids: 28 g

Contenu du colis
1x Spello ForceDrive Alu
1x USB-C / USB-C cable
1x Support de trépied

1x manuel d’utilisation

Mode d’empiloi

1. Gréace a son trépied, le support peut étre facilement placé dans le systéme
de ventilation de la voiture. Insérez la partie sphérique du trépied dans le
chargeur et serrez |‘écrou.

2. Tournez la bague du trépied vers la gauche jusqu‘a ce que le crochet
métallique soit déployé au maximum.

3. Insérez le trépied avec le chargeur dans le systéme de ventilation et tournez
la bague du trépied vers la droite jusqu‘a ce que vous sentiez le crochet
s‘accrocher a la structure interne du systéme de ventilation.

4. Connectez le cable USB-C inclus au chargeur et |‘autre extrémité a
1‘USB-C de la voiture (ou utilisez I‘adaptateur CL - non inclus).

5. Placez votre téléphone sur les aimants du chargeur jusqu‘a ce que vous
sentiez qu‘il tient fermement. Le chargement commence, ce que votre
téléphone indique sur I‘écran.

Le chargeur prend en charge la norme de charge sans fil Qi avec une

puissance de sortie maximale de 15 W.

Consignes de sécurité
Lire attentivement les instructions de sécurité suivantes avant d’utiliser le
chargeur de voiture.

1. Sile téléphone tombe lors de la conduite du fait d’un maintien inapproprié,
se garer dans une zone déterminée a cette fin et replacer le téléphone
fermement et adéquatement dans le dispositif.

2. Dans tous les cas, porter une attention maximale a la conduite. La
manipulation du chargeur ne doit jamais étre source de danger en matiére
de sécurité routiére.

3. Ne pas installer le chargeur a proximité d’un airbag. Le déclenchement de
I’airbag pourrait provoquer I’éjection du chargeur et blesser les passagers
du véhicule.

4. Avant de conduire, contrdler la bonne fixation du chargeur pour éviter qu’il
ne se libére pendant la conduite ou si le téléphone tombe.

Conditions de fonctionnement et entretien

1. Ne pas utiliser le chargeur a proximité d’aimants.

2. Utiliser uniguement les cébles et I'alimentation spécifiés a cette fin.

3. Ne pas exposer I'équipement a des températures excessives ou trop
basses. La température de fonctionnement de I’équipement est comprise
entre -10 et +55 °C. Ne pas laisser le chargeur dans la voiture en été.

4. Ne pas exposer le chargeur a I’humidité. L’humidité éventuelle peut
provoquer un court-circuit au niveau des circuits électriques et
endommager I’équipement.

5. Débrancher le chargeur avant de procéder au nettoyage de I’équipement.

6. Ne pas utiliser de détergent, d’alcool ou d’autres produits de nettoyage a
cette fin. Utiliser un chiffon propre et sec.

7. Ne pas jeter le produit et ne pas le soumettre a des chocs ou a d’autres
dommages physiques.

8. Ne pas démonter ni modifier le produit. Cela pourrait ’'endommager et
annuler la garantie du fabricant.

9. Ne pas laisser I'équipement a proximité de puces et de cartes a puce, de
stimulateurs cardiaques ou d’autres dispositifs magnétiques.

10. Si le produit ne fonctionne pas, contacter le fabricant.

Clause de non responsabilité

Ce chargeur de voiture sans fil est congu uniquement aux fins d’utilisation avec
un périphérique mobile approprié. Toujours vérifier la compatibilité du chargeur
et du nouveau périphérique avant de I'utiliser pour la premiere fois. Le fabricant
décline toute responsabilité pour tout éventuel dommage porté au périphérique
mobile ou & un autre dispositif du fait d’une utilisation inappropriée du présent
produit.

indique que le produit ne peut pas étre considéré comme un

déchet courant et doit étre liquidé en vertu des dispositions légales
localement en vigueur. En fin de vie, le produit doit étre liquidé de
maniére écologique. Vous contribuerez ainsi a la préservation de
I’environnement. Pour davantage d’informations, adressez-vous aux
services locaux chargés de la collecte des déchets, au centre de
collecte le plus proche, ou bien a votre revendeur.

E Ce symbole présent sur le produit ou dans la documentation
—

c E Ce produit est conforme a I'ensemble des exigences de base fixées par
les directives européennes y étant reliées.
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INSTRUCCIONES DE USO

Gracias por comprar nuestro producto, esperamos que lo disfrute.

Descripcion del producto
ForceDrive Alu

Potencia de salida: 5 W /7,5W/10W/15W

Corriente de entrada/tension: DC 12V /1,5A,9V/167A,5V/2A
Interfaz de entrada: USB-C

Material: Aluminio, PC

Dimensiones: 60 x 60 x 26 mm

Peso: 97 g

USB-C / USB-C Cable
Material: PVC
Longitud: 1 m

Peso: 28 g

Contenido del envase
1x Spello ForceDrive Alu

1x USB-C / USB-C cable

1x soporte para tripode

1x manual de instrucciones

Manual de uso

1. Gracias al tripode, el soporte se puede colocar con facilidad en el sistema
de ventilacion del coche. Inserte la parte redonda del tripode en el cargador
y apriete la tuerca.

2. Gire el anillo del tripode hacia la izquierda hasta que el gancho metalico
esté completamente extendido.

3. Introduzca el tripode con el cargador en la rejilla de ventilacion y gire
el anillo del tripode hacia la derecha hasta que note que el gancho se
engancha en la estructura interna de la rejilla de ventilacion.

4. Conecte el cable USB-C incluido al cargador y el otro extremo al USB-C en
el coche (o utilice el adaptador CL - no incluido).

5. Coloque el teléfono en los imanes del cargador hasta que note que se
sujeta de manera firme. Comience la carga, como se indica en la pantalla
de su teléfono.

El cargador es compatible con el estandar inalambrico Qi con una potencia de

salida de 15 W.

Instrucciones de seguridad

Lee atentamente las siguientes instrucciones de seguridad antes de utilizar el
cargador de coche.

1. Si el teléfono se cae por una fijacion incorrecta mientras conduces, aparca
en una zona designada y vuelve a sujetarlo de forma segura y correcta al
dispositivo.

2. Entodo momento, presta la maxima atencion a la carretera. La
manipulacion del cargador no debe comprometer en absoluto la seguridad
de la conduccion.

3. Noinstales el cargador cerca del airbag, porque si se activa, el cargador
podria salir despedido y los ocupantes del vehiculo podrian resultar
heridos.

4. Antes de conducir, comprueba que el cargador esta asegurado para que
no se suelte o se te caiga el teléfono mientras conduces.

Condiciones operativas y mantenimiento
1. No utilices el cargador cerca de imanes.

2. Usa Unicamente los cables y la fuente de alimentacién designados para el
suministro de energia.

3. No expongas el producto a temperaturas demasiado altas o bajas. El
rango de temperatura operativa es de -10 a +55°C. En verano no dejes el
cargador en el coche.

4. No expongas el cargador a la humedad ya que podria causar un
cortocircuito y dafarlo.

Desenchufa el producto antes de limpiarlo.
No uses detergentes, alcohol u otros limpiadores. Usa un pafio seco y limpio.
No arrojes ni expongas el producto a golpes u otros darios fisicos.

No desarmes ni alteres el producto, podria dafiarse y perderas la garantia
del fabricante.

9. No dejes el dispositivo cerca de chips y tarjetas inteligentes, marcapasos y
otros dispositivos magnéticos.

10. Si el producto no funciona, contacta al fabricante.

©® N oo

Exclusion de responsabilidad

Este cargador inalambrico esta disefiado solo para su uso con dispositivos
moviles compatibles. Antes de usar por primera el cargador y un dispositivo
nuevo verifica la compatibilidad mutua. El fabricante no asume ninguna
responsabilidad por posibles dafios a dispositivos causados por el uso
indebido de este producto.

acompafia indica que no se debe considerar al producto un desecho
municipal comdn y que se lo debe desechar de conformidad con las
reglamentaciones locales. Entregue este producto para su eliminacion
en forma segura para el medioambiente. La eliminacion apropiada

de este producto protege el medioambiente. Para mas informacion,
comuniquese con la oficina de eliminacién de desechos municipales
local, con el punto de recoleccidén mas cercano o con su vendedor.

E Este simbolo en el producto o en la documentacion que lo
—

c E El producto cumple con todos los requisitos fundamentales de las
directivas de la UE que aplican al producto.
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ISTRUZIONI PER L'USO

Dékujeme, ze jste si zakoupili na$ produkt, a véfime, ze s nim budete
spokojeni.

Descrizione del prodotto
ForceDrive Alu

Potenza in uscita: 5 W/7,5W /10 W /15 W

Corrente/tensione d’ingresso: DC 12V /1,5A,9V/1,67A,5V/2A
Interfaccia ingresso: USB-C

Materiale: Alluminio, PC

Dimensioni: 60 x 60 x 26 mm

Peso: 97 g

USB-C / USB-C Cable
Materiale: PVC
Lunghezza: 1 m

Peso: 28 g

Contenuto della confezione
1x Spello ForceDrive Alu

1x USB-C / USB-C cable

1x Supporto a treppiede

1x Manuale di istruzioni

Istruzioni per 'uso

1. Grazie al treppiede, il supporto puo essere facilmente posizionato nel
sistema di ventilazione dell‘auto. Inserire la parte rotonda del treppiede nel
caricabatterie e serrare il dado.

2. Ruotare I‘anello del treppiede verso sinistra finché il gancio metallico non &
completamente esteso.

3. Inserire il treppiede con il caricabatterie nella bocchetta di ventilazione e
ruotare |‘anello del treppiede verso destra fino a sentire il gancio che si fissa
nella struttura interna della bocchetta.

4. Collegare il cavo USB-C in dotazione al caricabatterie e I‘altra estremita alla
porta USB-C dell‘auto (oppure utilizzare I‘adattatore CL, non incluso).

5. Posizionare il telefono sui magneti del caricabatterie fino a quando si
avverte che & ben saldo. La ricarica ha inizio, come indicato sul display del
telefono.

Il caricabatterie supporta lo standard Qi wireless per la ricarica con potenza

massima in uscita 15 W.

Istruzioni di sicurezza
Prima di utilizzare il caricabatterie auto vi preghiamo di leggere attentamente le
seguenti istruzioni di sicurezza.

1. Sein conseguenza di fissaggio inadeguato il telefonino cade a terra
durante il viaggio, parcheggiare il veicolo dove consentito e fissare
correttamente il telefonino al dispositivo.

2. In qualsiasi circostanza prestare la massima attenzione alla guida. La
manipolazione del caricabatterie non deve mai rappresentare un pericolo
per la sicurezza al volante.

3. Non installare il caricabatterie in prossimita dell’airbag. In caso di apertura
dell’airbag il caricabatterie potrebbe essere proiettato e ferire i passeggeri.

4. Prima di partire, verificare che il dispositivo sia ben fissato, in modo che
non si sganci durante il viaggio o che il telefono non cada a terra.

Condizioni di funzionamento e manutenzione
1. Non utilizzare il caricabatterie in prossimita di altri magneti.

2. Per il collegamento utilizzare unicamente gli appositi cavi e fonti di
alimentazioni.

3. Non esporre il dispositivo a temperature troppo elevate o troppo basse.
La temperatura d’esercizio del dispositivo & compresa tra -10 e +55°C.
Durante I'estate non lasciare il caricabatterie in macchina.

4. Non esporre il caricabatterie all’'umidita. Eventuale umidita puo causare il
cortocircuito dei circuiti elettrici e conseguenti danni al dispositivo.

5. Prima di pulirlo scollegare il caricabatterie dalla rete elettrica.

6. Per la pulizia del caricabatterie non utilizzare sapone, alcool o altri
detergenti. Utilizzare un panno asciutto e pulito.

7. Non gettare o lanciare il prodotto e non esporlo ad urti o altri pericoli di danni fisici.

8. Non smontare il prodotto e non effettuare alcun tipo di adattamento. In
caso contrario rischiereste di danneggiarlo, con conseguente perdita della
garanzia del produttore.

9. Non lasciare il dispositivo in prossimita di chip o schede con chip,
cardiostimolatori e altri dispositivi magnetici.

10. Se il prodotto non funziona, contattare il produttore.

Esonero dalla responsabilita

Il caricabatterie wireless auto in oggetto e destinato all’'uso unicamente con

un dispositivo di telefonia mobile adatto. Prima di utilizzare il caricabatterie

per la prima volta, e in ogni modo ogniqualvolta ci si appresta a connettere

un dispositivo nuovo, verificare la reciproca compatibilita tra caricabatterie e
dispositivo. Il produttore non & responsabile per eventuali danni al dispositivo
mobile o altro dispositivo causati da un inadeguato utilizzo del prodotto in oggetto.

accompagnamento indica che il prodotto non deve essere considerato
un normale rifiuto urbano e deve essere smaltito in conformita con

le normative locali. Passare questo prodotto a chi puo effettuare uno
smaltimento sicuro per I'ambiente. Il corretto smaltimento di questo
prodotto protegge I'ambiente. Per ulteriori informazioni, contattare
|'ufficio locale per lo smaltimento dei rifiuti, il punto di raccolta piu
vicino o il rivenditore.

E Questo simbolo sul prodotto o nella documentazione di
—

c E Questo prodotto & conforme a tutti i requisiti essenziali delle direttive
UE ad esso applicabili.
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GEBRAUCHSANLEITUNG

Vielen Dank, dass Sie sich fir unser Produkt entschieden haben und hoffen,
dass es lhnen geféllt.

Produktbeschreibung
ForceDrive Alu
Eingangsleistung: 5W /7,5W/10W/15W
Eingangsstrom/-spannung: DC 12V /1,5A,9V/1,67A,5V/2A
Eingangsschnittstelle: USB-C

Material: Aluminium, PC

MaBe: 60 x 60 x 26 mm

Gewicht: 97 g

USB-C / USB-C Cable
Material: PVC

Lange: 1 m

Gewicht: 28 g

Inhalt der Verpackung
1x Spello ForceDrive Alu

1x USB-C / USB-C cable

1x Dreibeinstativ-Halterung

1x Bedienungsanleitung

Gebrauchsanleitung

1. Dank des Dreibeinstativs kann die Halterung einfach in der Auto-Luftung
befestigt werden. Setzen Sie das Kugelteil des Dreibeinstativs in die
Ladestation ein und ziehen Sie die Mutter fest.

2. Drehen Sie den Ring am Dreibeinstativ nach links, bis der Metallhaken
maximal ausgefahren ist.

3. Stecken Sie das Dreibeinstativ mit der Ladestation in die Auto-Liftung und
drehen Sie den Ring am Dreibeinstativ nach rechts, bis Sie sptiren, dass
sich der Haken an der Innenkonstruktion der Auto-Liftung festgefangen
hat.

4. Verbinden Sie das mitgelieferte USB-C-Kabel mit dem Ladegerét und das
andere Ende mit dem USB-C-Anschluss im Auto (oder verwenden Sie den
CL-Adapter - dieser ist nicht im Lieferumfang enthalten).

5. Legen Sie Ihr Smartphone auf die Magnete der Ladestation, bis Sie sptiren,
dass es fest hélt. Der Ladevorgang beginnt, was auf dem Display |hres
Smartphones angezeigt wird.

Das Ladegerat untersttitzt den kabellosen Qi-Ladestandard mit einer

maximalen Ausgangsleistung von 15 W.

Sicherheheitsanweisungen
Bitte lesen Sie die folgenden Sicherheitshinweise sorgféltig durch, bevor Sie
das Autoladegerat verwenden.

1. Wenn Ihr Telefon aufgrund einer unsachgemaBen Befestigung wahrend
der Fahrt herunterféllt, parken Sie an einer dafiir vorgesehenen Stelle und
befestigen Sie Ihr Telefon sicher und korrekt am Gerét.

2. Widmen Sie unter allen Umstanden lhre maximale Aufmerksamkeit der
Fahrt. Die Handhabung des Ladegerats darf die Fahrsicherheit in keiner
Weise beeintrachtigen.

3. Installieren Sie das Ladegerat nicht in der Nahe des Airbags. Beim
Auslésen des Airbags kénnte das Ladegerat herausgeschleudert werden
und die Insassen des Fahrzeugs kénnten verletzt werden.

4. Vergewissern Sie sich vor der Fahrt, dass das Ladegerat gut befestigt ist,
damit es sich wéhrend der Fahrt nicht I16st oder Ihr Telefon herunterfallt.

Betriebsbedingungen und Wartung

1. Verwenden Sie das Ladegerét nicht in der Nahe von Magneten.

2. Verwenden Sie fiir die Stromversorgung nur die dafiir vorgesehenen Kabel
und Netzteile.

3. Setzen Sie das Gerat nicht zu hohen oder zu niedrigen Temperaturen aus.
Die Betriebstemperatur des Geréts betragt -10 bis +55°C. Lassen Sie das
Ladegerat im Sommer nicht im Auto.

4. Setzen Sie das Ladegerat nicht Feuchtigkeit aus. Feuchtigkeit kann zu
Kurzschliissen und Schaden an den Geraten fiihren.

5. Trennen Sie das Ladegerat vom Netz, bevor Sie es reinigen.

6. Verwenden Sie keine Waschmittel, Alkohol oder andere Reinigungsmittel
zur Reinigung. Verwenden Sie ein sauberes trockenes Tuch.

7. Werfen Sie das Produkt nicht und setzen Sie es keinen St6Ben oder
anderen physischen Schaden aus.

8. Zerlegen Sie das Produkt nicht und passen Sie es nicht an, da Sie es
beschéadigen kénnten und die Herstellergarantie erldschen kann.

9. Wenn das Produkt nicht funktioniert, wenden Sie sich bitte an den Hersteller.

10. Lassen Sie das Gerét nicht in der Nahe von Chips und Chipkarten,
Herzschrittmachern und anderen magnetischen Geréaten liegen.

Haftungsausschluss

Dieses kabellose Autoladegerét ist nur fur die Verwendung in Verbindung
mit einem geeigneten mobilen Gerat vorgesehen. Uberpriifen Sie stets vor
der ersten Benutzung des Ladegerats und einer neuen Einrichtung deren
gegenseitige Kompatibilitat. Der Hersteller tbernimmt keine Haftung fur
Schaden an mobilen oder anderen Geréten, die durch unsachgeméBen
Gebrauch dieses Produkts verursacht werden.

weist darauf hin, dass das Produkt kein gew&hnlicher Hausmdill

ist und gemas den ortlichen Vorschriften entsorgt werden muss.
Ubergeben Sie das Produkt zu einer umweltfreundlichen Entsorgung.
Mit einer ordnungsgeméaBen Entsorgung dieses Produkts schiitzen
Sie die Umwelt. Weitere Informationen erhalten Sie tiber das lokale
Gemeindeamt, das sich mit der Entsorgung von Siedlungsabfall
befasst, tiber die nachstliegende Sammelstelle oder lhren Handler.

E Dieses Symbol auf dem Produkt oder in der Begleitdokumentation
—

c E Dieses Produkt erfiillt alle einschlagigen grundlegenden
Anforderungen der EU-Richtlinien.
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INSTRUGOES DE USO

Obrigado por comprar nosso produto e esperamos que vocé goste.

Descrigao do produto
ForceDrive Alu

Poténcia de saida: 5W /7,5W /10 W /15 W

Corrente/tensao de entrada: DC 12V /1,5A,9V/167A,5V/2A
Interface de entrada: USB-C

Material: Aluminio, PC

Dimensées: 60 x 60 x 26 mm

Peso: 97 g

USB-C / USB-C Cable

Material: PVC
Comprimento: 1 m
Peso: 28 g

Contetdo do pacote
1x Spello ForceDrive Alu

1x USB-C / USB-C cable

1x suporte para tripé

1x manual de instrugéo

Instrucoes de uso

1. Gragas ao tripé, o suporte pode ser facilmente colocado no sistema de
ventilagdo do automovel. Introduzir a parte redonda do tripé no carregador
e apertar a porca.

2. Rodar o anel do tripé para a esquerda até que o gancho metalico esteja
totalmente estendido.

3. Introduzir o tripé com o carregador na abertura de ventilagao e rode o anel
do tripé para a direita até sentir o gancho preso na estrutura interna da
abertura de ventilagéo.

4. Ligar o cabo USB-C incluido no carregador e a outra extremidade no
USB-C do automével (ou utilizar o adaptador CL - n&o incluido).

5. Colocar o telemdvel sobre os imanes do carregador até sentir que esteja
bem preso. O carregamento comeca, como indicado no ecra do telefone.

O carregador suporta o padrao Qi do carregamento sem fios com a poténcia

de saida maxima de 15 W.

Instrucoes de seguranca
Por favor, leia cuidadosamente as seguintes instrugdes de seguranca antes de
usar o carregador de carro.

1. Se u Seu telefone cai durante a conducéo devido a uma mau fixagéo,
estacione num lugar designado e fixe o telefone de forma segura e correta
no dispositivo.

2. Em todas as circunstancias preste atencdo méxima a condugao.

O manuseio do carregador ndo deve, de forma alguma, ameacar
a seguranga da condugao.

3. Nao instale o carregador perto do airbag. No caso da libertag@o do airbag
poderia ocorrer a ejecao do carregador e ferimentos dos passageiros do
carro.

4. Antes de conduzir verifique a fixagao do carregador para nao ocorrer a sua
solta durante a conducéo ou a caida do telefone.

Condicoes de operacao e manutencao
1. Nao use o carregador nas proximidades dos imas.

2. Para a alimentagéo use apenas os cabos e a fonte de alimentagédo
destinados para esse fim.

3. Nao exponha o dispositivo a temperaturas demasiado elevadas nem
demasiado baixas. A temperatura de operacgéo do dispositivo é de
-10 a +55°C. Nao deixe o carregador no carro no verao.

4. Néo exponha o carregador a humidade. Uma eventual humidade
pode causar o curto- circuito dos circuitos elétricos e a danificagdo do
dispositivo.

5. Antes da limpeza do dispositivo desconecte o carregador da rede elétrica.

6. Para alimpeza nédo use detergentes ou o alcool. Use um pano limpo e
seco.

7. Néo jogue o produto nem o exponha a impactos ou outros danos fisicos.

8. N&o desmonte nem modifique de nenhum modo o produto, pode danifica-
lo e perder assim a garantia do fabricant.

9. Na&o deixe o dispositivo nas proximidades de chips e cartdes de chip,
cardioestimuladores e outros dispositivos magnéticos.

10. Se o produto ndo funciona, por favor entre em contacto com o fabricante.

Exclusad de responsabilidade

O presente carregador sem fios destina-se apenas a utilizagdo em conjuto com
um dispositivo mével adequado. Sempre antes do primeiro uso do carregador
e dum novo dispositivo verifique a sua compatibilidade mutua. O fabricante
nao assume nenuma responsabilidade por um eventual dano ao dispositivo
movel ou a um outro dispositivo causado pelo uso indevido deste produto.

indica que o produto ndo deve ser considerado um residuo municipal
regular e deve ser descartado de acordo com os regulamentos
locais. Passe este produto para descarte ambientalmente seguro.

O descarte adequado deste produto protege o ambiente. Para obter
mais informagdes, entre em contato com seu escritério de descarte
de residuos municipal local, o ponto de coleta mais préximo ou seu
revendedor.

E Este simbolo no produto ou na documentagéo de acompanhamento
—

c E Este produto cumpre com todos os requisitos essenciais das
diretivas da UE que se aplicam a ele.



